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Fen ve San'at 
Başlangıcı yaptığım hafif, hoş, eğ- 
lenceli bahse girmeden evvel, biraz 

ciddileşmemi ister misiniz? 

«— Hayır! Sosyolojiden, psikoloji- 
den, fizyolojiden, daha bir sürü loji- 
lerden; belki de estetik, metafizik ve- 
ya metapisişik gibi bir sıra tik, zik ve 
şiklerden dem vuracaksanız hayır!» 
dediğinizi işitir gibi oluyorum. 

Fakat madem ki sözümü icadlara 
getirdim, bunlara aid fikrimi, umumi 
bakıştan anlatmak isterim. Mümkün 
olduğu kadar sade şekilde... 

Geçenlerde fen ve spor meraklısı bir 
arkadaşıma uğramıştım. Masasının 
üstüne yığılmış resimli Amerikan ga- 
zete ve mecmualarını göstererek dedi 
ki: 

— Son icadlardan, son harikalar- 
dan haberin var mı? Hayır, değil mi? 
Senin okuduğun eserler malüm: Şiir, 
hikâye, tiyatro, tenkid, roman, yani, 
masal, hayal, martaval! Biraz da şun- 
lara göz gezdir, fenni hayatla, terak- 
kiyatla alâkadar ol, Meselâ, bak şu 
resme. Görüyor musun, otomobile ben- 
ziyen bir araba... Fakat giderken ar- 
kasındaki deliklerden buhar, gaz, du- 
man gibi birşey fışkırıyor. Bunları 
sakın yollarda, şoseler üstünde git- 
mek için icad edildi sanma. Bunlarla 
göğe çıkılacak, yıldızlar arasında do- 
laşılacak... Tecrübeleri yapıldı, araba 
birden dikine olarak iki yüz kilometre 
yükselebildi. Fen adamlarının fikrin- 
ce artık gökte seyahat fikri bir hülya 
sayılamaz. Bu keşif, az zamanda Me- 
rih ile Aya gidip gelme imkânını te- 
min edecektir. 

Sonra şu fotoğrafa ne diyorsun? 
Yüz metrelik bir bayırdan yuvarlan- 
dığı halde hiç bir tarafı sakatlanmı- 
yan, hattâ camı bile kırılmıyan bir 
otomobil. İşte bu da yeni bir icaddır; 
otomobillerin bundan sonra parçalan- 
ması ihtimali kalmıyacak, bir kaza vu- 
kuunda yolcuların burnu bile kanamı- 
yacak. «İnanılacak şey değil» mi di- 
yorsun? Tabii... Sen bir rüya içinde 
yaşıyorsun, azizim, fennin tekemmü- 
lâtını takibe vaktin yok ki! 

Al bir harika daha: Şu torpidonun 
başka bir harp gemisinden sence far- 
kı yoktur. İşte bacası, makineleri, 
topları, torpilleri... Denize açılmış, 
gidiyor. Fakat kazın ayağı öyle değil! 
Bu torpidoda, tek bir nefer, bir canlı 
adam yoktur. Onu uzaktaki bir zırh- 
Ldan veya sahilden telsiz telgrafla 
idare ediyorlar, istedikleri yere gidi- 
yor, arzu olunan manevrayı yapıyor, 
nişan alıyor, top atıyor, uydurma bu- 
lutlara bürünüyor, hülâsa, muti, kor- 
kusuz bir âlet! 

Pek şaştın, ağzın açık kaldı... Fakat 
bunlar birşey mi? Hele şu mektuba 
bak, ne anlıyorsun? Hiç... El yazısile 
yazılmış, imzalı bir ticaret mektubu! 
Evet, öyle... Fakat bilmelisin ki bu 
mektup posta ile, müvezzi veya kapı- 
cı ile gelmedi, Onu telsiz fotografla 
gönderdiler. Ne zannettin ya, şimdi 
otur şuraya, yaz bir makale, beş da- 
kika sonra bu makalen el yazınla 
Amerikaya varıverir. Hoşuna gitti, Siz- 
ler, muharrirler, bizlere masal okur- 
ken bak fen adamları ne şaşırtıcı, ne 
fili neticelere varıyorlar... 

Gel, şu sahifeyi seyret. Burası Su- 
danda bir fabrika... Amma fil konser- 
vesi veya zenci pastırması yapmak 
için kurulmamış. Güneşin sıcağını 
toplıyarak ondan tahrik kuvveti elde 
edecek, bedava ve hiç tükenmez bir 
kuvvet. Filvaki henüz tam neticeyi 
vermedi; fakat pek yakındır, öyle 
ümid ediliyor. Şu suni ada ise başka 
çeşid bir kuvvet fabrikasıdır; Bahri- 
muhit üstüne kuracaklar ve denizin 
altındaki soğ'uk sularla üstündeki sı- 
cak dalgaların tesirinden müthiş bir 
kuvvet istihsal edecekler... Ne kömüre, 
ne de petrola ihtiyaç kalacak; dün- 
ya baştanbaşa elektrikle donanacak; 
ziraat onunla, ticaret keza, san'at ge- 

ne öyle... Maamafih bu, lâzım gelen ne- 
ticeyi veremezse, şu, fotoğrafa bak: Bu 
makineler Arzın kabuğunu oymak ve 
merkezdeki ateşe varmak için kurul- 
muştur, malüm a, - hoş sen meşgul 
olmazsın... Nereden bileceksin? Yüz 
kilometre derinliğe inilirse hararetin 
2000 derece arttığı görülür; orada en 
sert kayalar bile eriyip mayi haline ge- 
lir. İşte bu sıcaktan istifade edilecek, 


Arz üzerinde her şey o hararetle işli- 
yecek ve çevrilecek! 

Daha müthişi var: Belki okumuş- 
sundur, bütün gazeteler yazdı: Bir İn- 
giliz âlimi hayatın sırrını keşfetti, ölü- 
mün çaresi bulunmak üzeredir... Hat- 
tâ, ister inan, ister inanma; bu âlim 
yoktan yaratmağa başladı; yani; çok! 
sürmiyecek insanlar ölmekten başka, 
sade doğurma suretile değil, imal su- 
retile de mahlükat vücude getirebi- 
lecekler. Binaenaleyh... 

ae 

Arkadaşım bu keşifler ve icadlar 61- 
ralamasına devam ederken benim göz- 
lerim bir resimli mecmuadan kesilip 
duvara asılmış levhaya, bir kır man- 
zarasına dalmıştı; Gorot'nun bir tab- 
losu:; Kavaklar, iki keçi, bulanıkça bir 
gök, bir kaç bulut... 

— Ha, peyzaja mı bakıyorsun, en- 
fes şeydir; dört fırça darbesile, biraz 
boya, ortaya bu çıksın? Hayret! 

Şimdi ikimiz de otomobil, torpido, 
fabrika ve makine resimlerile, fennin 
harikalarile dolu gazeteleri bırakmış, 
unutmuş, Gorot'nun kavaklarına an- 
latılamaz bir tad, bir keyif duyarak 
bakakalmıştık. 

İcadların bize verdiği heyecan gön- 
le işlemiyen, ruhu kaplamıyan, ideale 
ulaştırmıyan kuru, yavan, katı bir 
«<deheyyüc»dür. Halbuki Ar benliği- 
mizin en koytu ve derin duygularını 
harekete getirir, bizi sadece meraka, 


hayrete değil «istiğrak» ve «vecd» & | 


ulaştırır. Ar ile alay edemem; fakat 
hayretten kedimi alamamakla bera- 
ber fenni keşiflerin ve icadların gü- 
Tünç, lüzumsuz, yorucu taraflarını 
daima görebilirim ve sizi güldürebili- 
rim. 


rakam ve adedle anlatılabilecek şey- 

lerden bahseder. Bu onun kuvveti, fa- 

kat ayni zamanda zâafıdır. «Keyfiyet», 
yani ruhani, manevi kıymet kendisi- 

ne yabancıdır. Fen bakışından Falih 

Rıfkı'nın Zeytindağından bir ., parça, 

ayni satırlar ve ayni harflerle ayni 

kâğıda basılan bir ince saz ilânından 

farksızdır!. d 

Oldu mu ya? 

İşte tahammül edemediğim kuruluk 
ve katılık budur. 

Fen, parasız kalıp da altın kordonu- 
nuzu satmağa götürdüğünüz kuyum- 
cu kadar ölçülü, terazili, dirhemli, ra- 
kamlı, ters yüzlü, hülya ufkunuzu ka- 
patıcı bir şeydir. Anladığı altının âya- 
rıdır, el emeği, göz nuru, sanat kısmı 
da değil! 

Ar nedir? 

En iyi izahı şudur: Dünyamız, 
fennin bütün keşiflerine rağmen sis 
ve pus ile örtülü, boğucu, sıkıntılıdır. 
Gökte bir ışık hazinesi mevcud oldu- 
gunu bu sisler ardından biraz sezer 
gibi oluruz; onu göremeyiz. Derken 
bir rüzgâr darbesi sisi yarar, güneş 
tepemize ışığını, ruhumuza sıcağını 
yayar. İşte kasvetli, loş dünyamızın 
sisini dağıtan nefes, Ar'dır; o güneş de 
İdealdır. 

İnce sanat bizi İdeal'a kavuşturur; 
sians ise her gün çoğalan icadları ve 
keşiflerile bu İdeal hasretini ancak 
arttırmağa yarar. 

İnsanın hem fen, hem sanat çerçe- 
vesine girebilen en büyük icadı hangi- 
sidir? 

Evvelâ bunu bulalım. 

(Arkası var) 


Posta ittihadına dahil umıyan ecnebi 
memleketler: Seneliği 3600, altı aylığı 
1900, üç aylığı 1000 kuruştur. 


Adres tebdili için yirmi beş kuruşluk pul 
göndermek lâzımdır. 


Şevval 26 — Kasım 41 
8. İmsak Güneş Öğle İkindi Akşam Yatsı 
E. 1252 237 7,29 9,48 1200 139 
Va. 534 *7,2012,)11 1430 1642 1821 


idarehane: Babıâli civarı Acımusluk 
sokak No. 13 


Ankara Radyosunda 1 saat... 


Madagaskar adası civarından geçen 
bir transatlantikte türkçe şarkı... 


Ankara radyosuna Malerya adaların- 
dan Japonyadan gelen 


mektuplar.. 


Ankaraya gelmişken yeni radyo- 
muzla biraz meşgul olmak istedim. 
Radyo evine evvelâ öğleden evvel git- 
miştim. Kapıdan bir takım musikişi- 
naslar gibi çıkıyor, yukarıda şarkılar, 
çalgı sesleri devam ediyordu. Bu saat- 
te neşriyat yapılmıyordu. O halde bu 
faaliyet nereden çıkıyor? 

Sonradan öğrendim ki Ankara rad- 
yosu, neşriyat için tıpkı bir tiyatro gi- 
bi hazırlanıyor. Proğramdaki neşriya- 
tın birkaç kere provası yapılıyormuş. 
İçeri girdim. Radyoya aid birçok me- 
selelerle meşgul oldum. 

Ankara radyosunun bugün 40,000 
abonesi vardır. Avrupa ve Amerika 
radyolarına nazaran bu miktar pek 
azdır. Her yerde radyo abone nisbeti 
nüfusun asgari beşte biri o derecesin- 
dedir. Bu itibarle Ankara radyosunun 
abone miktarını da çoğalması gayet 
tabii birşeydir. 

Ankara radyosunun beynelmilel 
radyoculuk âleminde işareti «T. A. P.» 
dir. Bugün radyomuzun üç servis 
postası vardır. 

Bunlardan biri milli posta yani 
«Türk radyosu» denilendir. 1639 met- 
re ve 120 kilovatla çalışır. Bütün mem- 
leket bu postayı dinler. Civardan, me. 
selâ İrandan da bu posta işitilebilir. 

İkinci servis gece 31,70 metreden 
verilen neşriyattır. Üçüncüsü ise gün- 
düz 19,74 metreden verilen neşriyat- 
tır. Bunlara da Ankara radyosu deni- 
lir. 

Şimdi akla birşey gelebilir? Niçin 
radyomuz gece 31,70 metreden, gün- 
düz ise 19,74 metreden neşriyat yapı- 
yor. Gece ile gündüz arasında bu su- 
retle neşriyatın başka yerlerden ve- 
rilmesine niçin lüzum görülmüştür? 

Çünkü gece en iyi neşriyat 31 met- 

reden, gündüz ise 19 dan yapılır. Bunun 
için gece ile gündüz arasında bu de- 
gişikliğe lüzum görülmüştür. Kısa tul- 
lerle yapılan neşriyat yalnız Ankara- 
neşriyatın tesir sahasına dahildir. Bu 
tullerle yapılan neşriyat tesir sahası- 
na kendisini gösterdikten sonra uzak 
memleketlerde işitilmektedir. Bunun 
için kısa tullü neşriyat Türkiyenin 
başka memleketlerinde işitilmediği 
halde çok uzak yerlerde gayet iyi 
dinlenmektedir. 

Bu dünyanın her tarafından-Anka- 
ra radyosuna gelen mektuplardan an- 
laşılmaktadır. Bu mektuplar arasında 
son derece şayanı dikkat olanları var- 
dır. Meselâ bunlardan biri Madagas- 


transatlantik vapurundan gelmiştir. 


Fen yalnız «Kemmiyet»den, yani Ankara radyo evi: Büyük stüdyoda davetlilere mahsus koltuklar © : G 


Bu mektuba nazaran transatlantik 
Madagaskar adaları civarından  ge- 
çerken yolcular bir aralık radyoyu 
açıyorlar. Gayet iyi işitilen, güzel bir 
musiki parçası çalınan bir istasyon. 

Yolcular merak ediyorlar. Burası 
neresi? İstasyonları gösteren modelle- 
re bakıyorlar. Lâkin bu istasyonun 
neresi olduğunu bir türlü anlamıyor- 
lar. Nihayet geminin süvarisine sorma» 
ğa karar veriyorlar. Vapur süvarisi bir 
müddet İstanbulda bulunmuş. Türk- 
çeye karşı kulakları yabancı değil. 
Süvari biraz radyoyu dinledikten son- 
ra hemen; 

— Burası Türkiye!... diyor. 

Bir müddet sonra da radyoda spike- 
rin sesi işitiliyor: 

— Burası Ankara radyosu... 

O gece transatlantikte Ankara rad- 
yosunun neşriyatı bitinceye kadar hep 
Türkiyeyi dinliyorlar. O kadar hoşla- 
rına gidiyor ki, Ankara radyosuna bir 
mektup yazarak memnuniyetlerini bil. 
diriyorlar. 

Ankara radyosunda şimdi bu kap- 
tana kendi ismile hitap edilerek mek- 
tubunun alındığından bahs olunacak- 
tır. 

Hariçten gelen mektupların çoğun- 
da umumi bir arzu vardır. İsimlerile 
radyoda kendilerine hitap edilmesi... 
Radomuzda bu arzuları yerine getir- 
meğe çalışıyor. 

Gelen mektuplardan biride yıl- 
larca evvel memleket haricinde çok 
uzak bir yerde kalan bir kadından 
gelmiştir. Bu kadın bir gün Hollan- 
dadaki evinde radyosunu açmış... 
Türkçeyi işitince: 

— Memleketim... Memleketim!... 
diye radyonun başına geçmiş. Neşri- 
yatı sonuna kadar dinledikten sonra 
Ankara radyosuna bir mektup yaz- 
mıştır. 

Ankara radyosu da yaptığı neşri- 
yatta bu kadına ve kocasına ismile hi- 
tap etmiştir. 


,/ Bes ve söz kumanda masası 


Hollandadan gelen ikinci:mektup- 
ta: «Bize türkçe hitap etmek 'suretile 
evimizi saadete garkettiniz» denilmek- 
tedir. 

Bilhassa memleket (haricindeki 
Türkler radyoya mektup yağdirmak- 
tadırlar. Amerikadan pek çok mektup 
gelmektedir. Hele Finlândiyada bulu- 
nan Türkler radyo ile çok alâkadar 
olmaktadırlar. Finlândiyada : küçük 
fakat son derecede zengin bir Türk 
kolonisi vardır. Radyo ile son. derece 
alâkadar olan bu Finlândiyalı Türkler 
için Ankara radyosunda bir wFinlân- 
diya gecesi» yapılacaktır. Finlândiya 
Türklerinin kendilerine mahsus' bir 
musikisi vardır. Bu, Türk musikisi ile 
karışık bir şimal musikisidiri'Bü F'in- 
lândiya gecesi için Finlândiyadan mu- 
siki elemanları getirtilecektiti 


Gelen mektuplar arasında Malerya 
adalarından, Japonyadan, cenubi Afri- 
kada Yuansburg giib çok uzak'yer- 
lerden bile olanları vardır. 

Radyomuzda; sabah neşriyatı yapıl- 
ması da düşünülmektedir. Bundan bir 
müddet evvel Ankara radyosudinleyi- 
cileri spikerin'şunları söylediğini duy. 
muşlardır: 

— Her radyonun bir kütüphanesi 
vardır. Biz de bir kütüphane:yapmak 
istiyoruz, kitaba ihtiyacımız! var; 

Bunun üzerine dinleyiciler radyoya 
kitap yağdırmağa başlamışlardır. 

Ankara radyosuna bir de kütüpha. 
ne yapılacaktır. 

Hikmet Feridun Es 


İZMİR mu 


ve mülhakatı için AKŞAM gaze- 
tesinin tevzi yeri münhasıran İz- 
mirde İkinci Beyler sokak 52 nu- 
marada Hamdi Bekir Gürsoylar 
mağazasıdır. * 


kar adaları civarından geçen büyük bir 


Baş, Diş, Nezle, Grip Komatizma 


Nevralji, kırıklık ve bütün ağrılarınızı derhal keser. 


MAYAN ŞAANA İcabında günde 3 kaşe alınabilir. MJAMAN MANA 


AŞK VE MACERA NUVELİ 


PAPAZIN ÇiFT HAYATI 


«Hayatta hiç âşık oldun mu7?> di- 
ye soruyorsunuz; Evet... Bu; garip ve 
müthiş bir hikâyedir. 

Şimdi - Ki altmış altı yaşmdayımı - 
mazimde tutuşan o büyük yangının 
küllerini eşelemekten hâlâ korka» 

Bu hâdise:o kadar gariptir ki, ba» 
şımdan geçtiğine hâlâ inanamıyo- 
rum; 

Ömrümün'üç senesi şeytani ve an» 
aşılmaz. bir: hayalin:oyuncağı oldu: 
Gündüzleri, Katolik dininin sadik bir 

“papazıydım; geceleri ise, gözlerimi 

kapayınca, kadın, içki ve kumardan 
zevk duyan mirasyedi, hovarda bir 
delikanlı oluyordum. 

Sabaha karşı uyandığım zaman, 
kendimi yeniden uykuya dalmış sas 
nıyor; ve asıl şimdi gece olüü da'rü- 
yada papaz hüviyetine girdim zanne- 
diyordum. 

Evet, sevdim; Çılgın, coşkun; şid- 
detli, kalbimi çatlatacak kadar bir 


aşklâ... Bu derecesini kimse 'duymas 
miştir; 

Ah, ne gecelerdi onlar; ne gece- 
ler... 


Çocukluğumdanberi .papazlığa' bü- 
yük bir hevesim vardı. Bütün tahsi- 
lim de o mecrada devam etti, Artık 
yirmi dört yaşına gelmiştim: Papazlik 
hakkını haiz.olmak merasimi! pas- 
kalyamn haftasına tesbit edilmişti. 

Asla pişman değildim: Bilâkis he- 
yecan ve zevkleresmen' rahip'olmak 
anını bekliyordüm: 

Mukarrer günde kilisede yürürken 
kalbimin sevinçlesdölüp taştığını his- 
sediyordum, 

Merasim hakkında uzun uzun taf- 
silâta girişmiyeceğim. 

O saate kadar eğik duran başımı 
bir an kaldırınca, karşımda hari- 
kulâde giyinmiş ve:ender: güzellikte 
bir kadın gördüm. 

,. Gözlerim kamaştı. Körmüşüm'de 
birdenbire rüyet hassasına kavuşmus 
şum hissine “kapıldım. 

Demin ışık içinde götdüğüm baş- 
papas, nazarımda söndü, Altın şam- 
danlar içinde yanan mumlar karardi. 
Velhasıl bütün kiliseyi bir nursuzluk 


kapladı. Gölgelerin ortasından'o muli-. 


teşem mahlük.bütürm parlaklığile' bes 
liriyor; bir melek gihi' ışık: neşyedi- 
yordu: 

Gözlerimi önümereğdim. . Katiyen 
tekrar bakmamağa Karar verdim: Zi- 
Tao kadar”şaşırmıştım ki yaptığımı 
bilmiyordum. 

Merasim ilerledikçe meçhul. güzel' 
kadının * bakışları da değişiyordu., 
Müşfikken, gitgide gayri memnun ve 
müstehzi bir hal alıyordu. 

«—Artık papaz plmıyacağım!; diye 
bağırmak istiyordum. 

Fakat, dilim damağıma mıhlanmış 
gibi, hareket etmiyordü. Uyanıkken 
kâbus yaşıyordum. Hani insan uyku- 
da yürümek ister de'bir adım bile ata- 
maz... Tipkröyle... 

Çektiğim »ıztırabi anlamış olacak 
ki, bana vaidlerle dolu bit nazar fır- 
lattı, Gözleri bir şiir, her bakışı da 
bir âhenkti. 

Bana:diyordu ki 

«— Benim olmak istersen, seni 
Cennetine girmek için çalıştığın AE 
lahındân ziyade:mesud ederim, Sam 


hülya: gibi akıp gidecektir. Ebedi bir 
buse halinde...» 

Bu sözleri işitir gibi oluyordum; 
Her şeyi terketmeğe hazırdım; Fakat 
merasim: devam ediyordu. Papaz ol- 
dum. 

Nişanlisını yanında ölü gören genç 
birkız gibi, meçhul kadın birdenbire 
ıztirap içinde irkildi. Yüzü bembeyaz 
kesildi; Kolları vücudünün yanına 
düştü. Bir direğe yaslandı. 

Bende perişan bir haldeydim. Bo-. 
ğuluyordum: Sanki'bütün bu kilsenin. 
kubbesini başımın: üstünde: taşıyor- 
muş gibi üstümde bir yük hissedi- 
yordum; 

Yanından geçerken, bir el, 
tuttu, 

Bir kadin eli... 


elimi 


i kunmamıştı. Yılan derisi gibi, buz | 


O güne kadar kimse bana böyle do- 


kesilmiş bir el... Fakat kızgın bir de- 
mir Kararetile, izi, avucumu yaktı.. 
Bu, oydu... Yavaşça bana 


— Ey gafil!... Ne yaptın?... e» 
dedi, 

Ve kalabalığın arasında kaybolup 
gitti. 


Sokağa çıktığım zaman, siyah: bir 
köle usullacık bana yaklaşarak al 
tınla işlenmiş küçük bir portföy'verdi. 
Papaz cübbesinin bol kolu içine sak- 
ladım:' ve yalnız: kalinca açıp baktım: 

«Konçini sarayında: Klarimond» 
diye bir kâğıt yazılıydı. 

Hayatta olup bitenlerden o kadar 
bihaberdim ki bu Klarimond'un kim 
olduğunu, Konçini sarayının ne ta» 
raflarda bulunduğunu bilmiyordum. 

Bu kadın zengin bir alüfte mi, kibar 
bir aile kadını mı?... O cihetleri de 


düşünmüyordum. Yalnız bildiğim bir 


şey varsa,.biraz evvel kalbimde doğ- 


muş olan bu aşk derin kökler salmıştı, 
Kadın beni tesiri altina almıştı, Ar- 


tık kendi benliğimde değil, ona tabi 
olarak yaşıyordum. 

Bin bir delilik. yapıyordum. Elile te-. 
mas ettiği yeri öpüyordum. Sâatlerce 
ismini anıyordum. Gözlerimi kapar 
dıkça, hayali önümde tecessüm edi 
yordu. 


Pek müğkül bir vaziyetteydim. Pa- 


Teofil Gotyeden 
kısaltarak nakleden: 


(Vâ-Nü) 


rıyordu. Her tarafı dolaştım. Kimseyi 


bulamadım, 

Çektiğim: ıztırabı, 
uzun uzun anlatacak değilim. Böylece 
günler geçti. Bir gece şiddetle kapım 
çalındı. İhtiyar hizmetçim açtı. Ga- 
yet esmer, bakır tenli ve başka bir 
memleket modasile giyinmiş bir ada- 
mın: durduğunu görünce fena halde 
korktu. Fâkat gelen, beni görmek is- 
tediğini söyliyerek onu. teskin etti. 
Adamcağız, hanımının ölüm halinde 
olup bir. papaza, ihtiyaç duyduğunu 
bildirdi. 

Derhal bilikte yola çıktım, Bindi- 
gimiz: araba.şimşek süratile' gidiyor- 
du; Vardığınız. büyük şato telâş: için- 
deydi: Arabanın kapısını: açan: zenci- 


nin bana, kilise çıkışımda mahud port- 


föyü veren olduğunu: farkettim, göz- 


pazdım. Temiz, lekesiz, saf kalmam 'lâ 


zımdı ve buna rağmen yükselön; ta» 
şan bir göl gibi, hayatın'içimde'kabar- 


dığını, coştuğunu' hissediyordum. 


Damarlarımda kan şiddetle 'dönüyor« 


du, Uzun müdüet sıkr sıkı kapanmış 
olan gençliğim, yüz sene gonca kalip 


gök gürleme patırtısile” açılan aloes; 


çiçeği gibi, indifa edercesine açıldı. 


Klarimond'u nasıl görecektim? Pax 


paz mektebinden çıkmak için hiçbir 
vesile yoktu. Şehirde'kimseyi tanımı 


yordum. Tayin edileceğim vazifeyi. 


beklemekteydim: 

Ah, Keşke papaz olmasaydim, işte 
ozaman döstü, kocası olabilirdim; Bit 
siyah elbiselere sarılacağıma, ipekli,. 
kadifeli, sırmalı kadifelerle* dolaşır 
dım. 


Böyle dalgın; günlerce:düşündüm.. 
Hattâ penceremin: demirlerini eğele-- 
meği bile:kürdum. Fakat'bina o:Kadar, 


yüksekti ki atlamağa imkân yok. 

Bu ıztırap içinde: kıvranırken; bü» 
yük rahiplerden Serapion yanıma ge 
lerek: : 

— Azizim Romualt, sende garip bir 
hal var! --dedi. --Tayır ve harekâtin 
izah edilemez: Munistin, dindardır. 


Şimdi'ise kafes içinde bir valişi hay- 


van gibi dolaşıyorsun; Şeytan seni fep 


i sada sevkediyor. Bu, Cenabı hakkın 


bir tecrübesidir. Yılma, nevmid olma;. 


En sağlam ruhlarda böyle hâdiseler 


cereyan: eder. Dua et, perhizkâr' ol, 
tövbe et; kurtulursun; 

Bir müddet için bu'nasihatler tesir 
etti. Sükün buldum. Dua diyordum; 
Büyüğümün sözlerini dihlemeğe çalı-- 
şıyordum. . 

Tayin edildiğim yere; ertesi gün ra» 
hip Serapion'la beraber gittik. Bir te- 
pederi geçtiğimiz sırada, uzakta, bu» 
lutlar arasında bir saray gözüme 
çarptı. 

—Bu: gördüğüm! bing nedir? - diye 
sordum; 

Arkadaşım elini kaşları hizasına 
götürerek baktı: 

— Köonçini sarayı... Meşhur alüfte 
Klarimond' oturuyor... Ne rezaletler 
olmuyor... 

O sırada hakikat mi, bir an içinde 
görünüveren rüy& mı bilmem, uzak- 
taki terastan beyaz, ince bir: hayalin 
parlayıp söndüğünü gördüm. Bü, 
Klarimond'du: 

Vazifeye yerleştim: Arkadaşım ye- 
rine döndü: Yalnız kalınca tekrar bu 
kadının hatırası beni ısrarla takibe 
başladı. 

Bir gün küçücük bahçemde dola- 
şırken, ağaçlar arasında bir kadın ha- 
yalinin bütün harekâtımı gözlediğini 
gördüm. 

Deniz yeşili, parlak iki göz... 

Lâkin bu bir hayaldi. Yaklaştığım 
zaman kimseyi bulamadım. Yalnız 
kumların üstünde, çocuk ayağı kadar 
küçük iki ayak izi vardı. 

Bahçemi gayet yüksek duvarlar sa- 


Bu iblis: gibi' kadın, Her gece papazın odasına giriyordu... 
lerinden: yaşlar alıyordu. Başımı #al- . 


liyarak: 

— Geç kaldınız; Ruhunu kurtara- 
madınız.. Hiç olmazsa cesedinin yanın- 
da duş ediniz! - dedi. 

Ve önüme'düşerek beni matem' oda- 
sına soktu. 

Ben de onun kadar ağlıyordum. Zi- 
Ta ölenin çıldirasıya sevdiğim Klari- 
mond olduğunu anlamıştım. 

Zengin döşenmiş bir yatak odasın- 
daydık. Vazonun içindeki çiçekler; ra- 
yihalı. gözyaşları gibi, yerlere dökül- 
müştü. Koltuğun üstüne:süslü bir el- 
bise atılmıştı: Bir yelpaze halının üze- 
rinde duruyordu. Belli ki Azrail, âni 
olarak buraya gelmiş... 

Yatağın kenarına diz çöktüm ve du- 
aya başladım. Fakat yavaş yavaş ha- 
yale'daldım. 

Bu odada hiç ölüm hali yoktu. Bilâ- 
kis zevke, aşka insanı davet eden bir 
sıcaklık... Klarimond, süslü yatağı- 
nın içinde, mumya gibi, bütün güzel- 
liğile ve cazibesile yatıyordu. Tıpkı 
mermerden bir heykel... 

Yavaşça kolunu tuttum. Buz gi- 
biydi. 

Fakat kilisede elime dokunduğu Zar 


man da elleri böyle soğuk değil 
miydi? 

Hayatımın özünü damla damla top- 
layıp ona üflemek istiyordum. Gece 
ilerliyordu. Artık ondan büsbütün ay- 
rılacaktım. Vücudünü bir kerecik ol- 


sun öpmek; o hazin ve tatlı zevki tat- | 


mak istedim. 

Dudaklarına eğildim. Fakat hayreti 
Hafif bir nefes, nefesime karıştı ve 
Klarimond'un dudakları buseme mu- 
kabele etti. Gözleri açıldı, parladı. 
İçini çekti, Kollarını açtı, boynuma 
sarıldı. 

Âşıkane bir sesle; 

— A... Romunld! Sen misin? - de- 
di. - Ne yapıyorsun?... Seni o kadar 
çok bekledim ki... Nihayet öldüm... 
Fakat şimdi artık nişanlandık... Seni 
görebilir, sana gelebilirim... Allahaıs- 
marladık, Romuzld!...Seni seviyo- 
rum... Sana bunu söylemek istiyor- 
dum.... Busenle bana verdiğin bir da- 
kikalık hayatı sana iade ediyorum. 
Yakında görüşürüz. 

Başı yastıklara. düştü. Fakat kolla- 

rrhâlâ boynuma 
“ sarılı duruyordu. 
Âdetâ beni kendi- 
ne bağlamak isti- 
yordu. 
Şidüetli bir rüz- 
gâr pencereyi açtı. 


öğrendiğime göre 
üç gün, üç gece 
baygın. kalmışım., 
Beni getiren adam 
tekrar evime tes- 


te Klarımond'un 
sekiz gün sekiz ge- 
ce süren bir zevk 


yaşamışlar. Kleo- 


dewinin sefahat 
ve rezaletlerini ih- 
ya etmişler... 
Klarimond hak- 
kında garib riva- 


laxmın âni ve s€- 
filâne öldüklerini söylüyorlar. Kadn 
değil dişi vampirmiş. 

Sustu. Sözlerinin tesirini, bir müd- 


bakarak ilâve etti: 


Dikkat et, düşme. Bu Klarimond'un 
mezar taşına üç kilid asmalı. Zira 
işittiğime göre, ilk ölüşü değilmiş. 
Allah seni muhafaza eisin Rowuald! 

Bu sözleri söyledikten sonra çıkıp 
gitti. 

İhtiyar rahibin dedikleri ve Klari- 
mond'un hatırası akhmda olarak, 
günler geçti. Hayatımda hiç ir deği- 
şiklik olmıyordu. Fakat bir gece, he- 
nüz uykuya dalmıştım ki, yatağım- 
daki perdelerin açıldığını bissettim. 
Hemen fırlayıp oturdum. Bir kadının 
gölgesi önümde duruyordu. Derhal 
Klarimond'u tanıdım. Elinde, mezar- 
larda bulunan küçük lâmbalardan 
biri vardı, Üstümde kefeni... 

O Kadar beyazdı ki, vücudünü sa- 
ran kumaşla teninim rengi ayırd edi- 
lemiyordu. Lâmbayı baş ucumdaki 


| cadde... 


: Klarimogd'un resmi 


patra ve Baltazar | 


yetler işitildi. Döst | 


masaya koyarak, yatağımın kenarı- 
na oturdu ve bana doğru iğilip âhenk- 
i dar sesile: 


— Sevgili Romuald'ım! Seni çok 


beklettim. Belki unuttuğumu san- 
mışsındır, Fakat ben çok uzaklardan 
geliyorum. Kimsenin henüz dönme- 
diği yerlerden... O bulunduğum ta- 


raflarda ne güneş, ne mehtap var. 
Yalnız gölge ve mesafe... Ne yol, ne 
Ayaklar için toprak ve ka- 
natlar için hava yok... Fakat buna 
rağmen işte geldim. Çünkü aşk, ölüm- 
den de kuvvetlidir; emin ol, nihayet 
ölümü de yenecektir. Seyahatim es- 


: nasında ne zahmetler çektim. Ruhu- 
| mun vücudüme tekrar yerleşmesi için 


ne gayretler sarfettim. Hele beni ör- 
ten mezar taşını kaldırmak pek güç 
oldu. Bak, zavallı ellerim hep bere- 
lendi. Öp onları sevgilim de, iyileş- 
sinler... 

Buz gibi avuçlarını dudaklarıma 
dayadı ve ben onları tekrar tekrar 
öptüm. Memnun bir tebessümle bana 
bakıyordu. 

Rahib Serapion'un nasihatlerini o 
anda tamamile unutmuştum. Klari- 
mond'un serin teni benimkine tesir 
ediyordu ve bütün vücudümde zevk 
ürpermeleri uyanıyordu. 

Yok, asla şeytana benzemiyordu. 
Eğer şeytansa bile tırnaklarile boy- 
nuzlarını gizlemesini ne güzel bil- 
mişti. 

Yatağımın. > kenarında oturmuş, 
saçlarımla oynıyarak: 

— Seni görmezden evvel bile seni 
seviyor ve arıyordum. Sen benim 
hayalimde yaşıyan erkektin. Kilisede 
o mahud ande raslaştığımız zaman: 
«İşte o... Buldum?!» dedim. Nazarları- 
ma bütün aşkımı koyarak sana bak- * 


| tım. Fakat sen Allahını bana tercih 
, ettim. Ne bedbahtım, ne bedbaht... 
ı Hiç bir zaman Kalbin yalnız benim ol- 


mıyacak... Busenle ölümden diriltti- 
ğin ve mezar taşlarım kaldırarak 
kendine koşturduğun Klavimond bah- 
tiyar olasın diye yanına geldi. 

Bu sözleri, bana sokularak, beni 
okşıyarak öyle bir söylüyordu ki, en 
büyük günahı işlemeğe korkmadan, 
kendisini Allah kadar sevdiğimi söy- 
ledim. 

Gözleri sevinçle parzür 
beni sararak; 

—Öyleyse nereye istersen benimle 
beraber gelirsin! Bu çirkin, siyah el- 
biseleri bırak. Sen en mağrur, en gıp- 
ta uyandıran bir erkek olacaksın... 
Benim dostunı olacaksın... Meşhur 
dostu olmak 
çok ehemmiyetlidir. Ah, ne güzel ha- 


Kollarile 


j ... Yaldızlı, süslü bir 
hennemi bir hayat | Beğ a 


hayat... Ne zaman gidiyoruz?... 

Hezeyanın arasında bağırdım: 

— Yarın! Yarın! 

— Pek âlâ... Yarın... Elbisemi de- 
ğiştirmeğe de vaktim olur... Çünkü 
bu pek ölü Kıyafeti... Hem de beni 
ölmüş bilen adamlarıma haber vere- 
yim... Üzülmesinler... Para, araba, 
elbise, her şey hazır olacaktır. Yarın 
bu saatte gelir, seni alırım. 

Dudaklarile alnımı öptü. Lâmba 
söndü. Perdeler kapandı, Kurşun gi- 
bi bir uyku, üzerime çöktü. 

Sabahleyin çök geç uyandığım za- 
man gecenin hatırasile asabiyet için- 
deydim. Nihayet bunun bir hayal, 
zihnimin düştüğü bir hezeyan oldu- 
ğüna karar vermiştim. Fena düşün- 
celerden beni uzaklaştırması için 
Allaha dua ettim. Fakat tekrar uy- 
kuya daldığım zaman, gene aynı aca- 
yip rüya devam etti. Yatağımın per- 
deleri açıldı. Klarimond geldi. Bu se- 
fer beti benzi, rengi yerindeydi. Ne- 
şeliydi. Pevkalâde kıymetli, güzel bir 
seyahat elbisesi giyiyordu. Sarı saç- 
ları, siyah fötr şapkanın altından 
lüle lüle dökülüyordu. Hafifçe omu- 
zuma dokunarak: 

— Bu ne uyku?... Hani hazırlık- 
lar?... Seni ayakta bulacağımı san- 
mıştım... Çabuk kalk... Kaybedecek 
vaktimiz yok... 

Hemen yataktan fırladım. 

Bir paket uzatarak: 

— Çabık giyin! - dedi. 

Bu, o zamanın şık erkeklerinin Kı- 
yafeti idi. Hazırlandıktan sonra ay- 
naya bakınca kendimi hiç tanıma- 

(Devamı 13 üncü sahifede) 


Hasret kavuşturan 


Boyalık köy halkı trene 
bu adı taktı 


Yeni yapılan hat sayesinde üç aylık yol üç güne indi 


Erzincan, Çukurova kalksin hâvaya! kurulmuştur. Arazisinin gayri mün- 
mr ame sie, e bit olması ahalisini başka yerlerde 
Benden yana selâm getir turnalar! geçim aramağa mecbur etmiştir. 
iü Boyolık köyü muhtarının söyledi- 
Trenimizin İliç a te- | gine göre, yalnız Kuruçay kazasına 
vakkufu. esnasında, kalabalıktan | bağlı nahiye ve köylerden, çalışmak 
uzakta duran bir köylünün, trene | üzere diğer vilâyetlere gidenlerin sa- 
hayran hayran bakarak; Kendi ken- yısı iki bine .yakındır. Bunların çoğu 
dine, hafif fakat yanık bir-sesle bu | İstanbulda Kuruçeşmede hamallık 
türküyü söylediğini duymuş ve kay- | etmektedir. Az bir kısmıda Beyoğ- 
detmiştim. 4 lunda odacı, kapıcı vesairedir. 
İliçten trenimize binip bizimle be- Eskiden buralardan İstanbula üç 


raber Erzincan hattının açılış töre- 
ninde bulunmağa giden'Boyalık kö- 
yü muhtarı bay Safer Doğanla tren- 
de tanışınca kendisine bu türküden 
bahsettim. 

Bay Safer Doğan bunun çok eski 
bir türkü olduğunu ve bütün Kuru- 
çaylılarca bilindiğini söyliyerek şöyle 
dedi: 

— Eskiden Erzincandan Hasan 


ayda gidilirmiş. Yolun uzaklığı, yol- 
culuğun güçlüğü gidenlerden bir kıs- 
mının gurbet ellerinde ölmesini mu- 
cib olurmuş. Çoğu da senelerce ve 
senelerce ailerinden uzak yaşamağa 
mecbur kalırlarmış, Onun için Ku- 
ruçaylılar göçü, aile ocağının yıkıl- 
ması şeklinde telâkki ederler. 


Karşı dağın karı var! 
Yarim göçmüş, yıkılacak yurdu vak! 
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- dırmıştır. Kazandığı bu rağbet sebe- 
© bile elde hiç stok bulunmadığından da 


- yasaya, çıkarılır. 


; zi temizlemek, korumak ve güzelleş- 
© tirmekle kalmazsınız, verdiğiniz para 


İ RADYOLİN 


ovaya gitmek için Çilhoroz dağlarını 
aşmak icab ederdi. Çilhoroz dağları 
yaz ve kış karla örtülüdür. Hele kışın 
bu dağı aşmağa kalkışmak ölümü 
bile bile göze almaktır. İşte o türkü 
bu dağı geçmeğe teşebbüs eden ve 
karlar altında kalarak; hayatından 
ümidini kesen bir şahsın . ağzından 
söylenmiştir. i 

Kuruçaylılar yakınlarından ve sev- 
diklerinden uzak kaldıkları zaman 
olduğu gibi, onlara kavuştukları va- 
kıt te bu türküyü söylerler; 

Boyalık köyü muhtarının-bu sözle- 
rinden ziyade, şahsı nazârı-dikkatimi 
çekti. Doğrusu ben, Doğunun bu uzak 
köşesinde bu kadar sözü | ve sohbeti 
yerinde ve bu kadar uyanık bir köy 
mutarı bulunabileceğini tahmin et- 
memiştim. Muhtarla konuştukça me- 
rakım arttı. Boyalık köyünü tanımak 
ve tanıtmak ârzusuna * kapılmaktan 
kendimi alamadım. Bu köy hakkında 
topladığım malümatı bir kaç cümle 
ile hülâse ediyorum:  * 

Boyalık köyü, Erzincanın Kuruçay 
kazasının Armudan nahiyesine bağ- 
lıdır. Son nüfus sayımına göre, Kuru- 
çay merkez kazasının “nüfusu 432, 


Trenin bu havaliye varmış olması, 
hiç şüphe yok, herşey gibi bu telâk- 
kiyi de değiştirecektir. Hattâ şimdi- 
den değiştirmiştir de denilebilir. 

Nitekim Boyolık köyü muhtarı, tre- 
nimizin İliç istasyonuna muvasalatı 
esnasında, İliçlilerin gösterdikleri çok 
sıcak ve içten sevincin manasını Şu 
sözlerile pek güzel izah etmişti: 

— Kuruçaylılar sevinmesin de kim 
sevinsin, bayım? Siz baba hasreti, ev- 
lâd hasreti nedir, bilir misiniz? Allah 
bu acıyı kimseye tattırmasın! Kuru- 
çayda çocuklar vardır ki, askerlik ça- 
ğına geldikleri halde babalarının yü- 
zünü görmemişlerdir. Kızlar tanırım 
ki, nişanlılarının hasretile genç ol- 
madan ihtiyarlamışlardır, Bilir misi- 
niz, biz trene ne ad taktık. Hasret 
kavuşturan!... — Ömer Köstem 


Çocuğunuza Dadı 


Armudan nahiyesinin 388 3lmasına 
Mükabil Boyalık :köyünün nüfusu - AN 
814 dır. m 


Görülüyor ki, Boyalık köyü, nüfus 
itibarile bağlı bulunduğu kaza ve 
nahiyeden daha kalabalıktır. Köy, 
Çilhoroz dağlarından yarıni saat ka- 
dar uzakta kırçıl bir vaha üzerinde 


el LİLİ ELLİE İTİP İTİTİYELİLE İTE İİİ TETİKTE TİTLE 


Bulmak için 
«Akşam»ın KÜÇÜK İLÂNLARI 
En süretlı ve en ucuz vasıtadır, 


Sabah, öğle ve akşam her 
yemekten sonra 


Daima Radyolin 
ile dişlerinizi fırçalayınız. 


Radyolin 


Müstesna bir formülle ve azami iti- 
na ile yapıldığı ve rekabet kabul etmez 
bir fiatla satıldığı için yurdda ecnebi 
mamulâtının hakimiyetini ortadan kal. 


mütemadiyen taze ihzar olunarak pi. 


Radyolin kullanınız; sade dişlerini- 


da kendi cebinizde kalmış olur. : 
Sabah, öğle ve akşam her 
yemekten sonra 


Türkiye Radyodifüzyon Postalari 
DALGA UZUNLUĞU 


1639 m. 183 Kes. 120 Kw. 
TAO. 1974m. 15195 Kos. 20 Kw. 
TAP, 3170m. 9465 Kes. 20 Kw. 


ANKARA RADYOSU 
TÜRKİYE SAATİLE 


Pazar 18/12/938 

1230: Müzik (küçük orkestra) 1 - 
Ffeude » Valksfest - Karnaval (Güstav 
Lindner), 2 - Ave Maria (Şarl Gunod), 
3 - Dans İspanyol No. 6 (Enrik Granados), 
4 - Moonlight in Venis (Joze Armandola), 
13: Saat ayarı ve haberler, 13,10: Müzik 
(küçük orkestranın devamı) 5 - Andan- 
tino in modo di canzona (Çaykovski), 
86 . Vir Vandern um Die Welt (Niko Dos- 
tal), 7 - Ein Abend in St. Petersburg 
(Helmund), 13,45: Konuşma (Ev kadını 
saati), 14 - 1430: Türk muziği (tanbur, 
kemençe), 1730: Müzik (dans saati), 
18,30: Saat ayarı ve haberler, 18,40: Türk 
müziği (incesaz faslı), 19,35: Konuşma 
(Dokuzuncu arttırım haftası dolayısiyle 
Şakir Kesebir - İktisad Vekili), 19,55: 
Türk müziği (Zeybek türküleri), 20,25: 
Müzik (oda müziği - Cümh. Başk. Ban- 
dosundan: Obua - Ali Bostancı, Klarnet - 
Rauf Öktem, Fağot - Mustafa Sesar, 
Koro - Necmi Öğün, Piyano - Cemal Re- 
şit, 1 - Sonat - Fa majör (Benedetto 
Marsello), 2 - Sonat - Fa diyez minör 
(Jiorjio Antoniotti), Viyolonsel - Mesud 
Cemil, Piyano - Cemal Reşit, 21,25: Saat 
ayarı ve Para kambino ve toprak mah- 
sulleri borsası, 2135: Müzik (varyete), 
21,55: Konuşma (At yarışları neticeleri), 
22,05: Müzik (rumbalar - Pl), 2230: Mü- 
zik (operet parcaları), 22,45 - 23: Son ha- 
berler ve yarınki program, 


BULMACAMIZ 


Mead, de Dar G9: A0 
BE Eki e iz Nİ 2 


Soldan sağa : 

1 — Sebze nevinden bir ot. 

2 — Kadro harici kalan. 

3 — Niyet - Sonuna A konursa saplı 
çengel olur. 

4 — Güzel sanat - Vermek - Zarf edatı. 


5 — Türkiyenin Avrupa yakasındaki 
ülkesi - Su sızdırmıyan toprak. 
6 — Kolun üst başi - Yük, 
1 — Zafer. eke” 
8 — Franisada bir şehir - Şişe mantarı. 
9 — İlgi - Musiki yazısı. 
10 — Namazın akşamı - Haşin. 
Yukarıdan aşağı: 
1 — Vapur hademeleri. 
2 — Sarp ve dik mahal - Birlikte, 
3 — Delilere verilen bir tabir . Karışık, 
4 — Başına «N» gelirse bir nevi şeker- 
leme olur - Cefa - Bir hafrin oku- 
nuşu. 
5 — Cani - Beygir. 
6 — Uçmaktan emir - Çinde meşhuj 
bir yayla. 
7 — Tersi feraset olur - Kastamonu ci- 
varında bir kasaba. 
8 — Eski bir Türk hakanı - Bir nevi 
kumaş. 
9 — Hindli lider - İstikbal. 
10 — Turşu yapılan bir nevi ot - Bağış- 
lama. 


Geçen bulmacamızın halli 


Soldan sağa : 

1 — Mecidiye, 2 — Abes, Lehim, 3 — 
Labada, 4 — Abi, Ahter, 5 — Yirmi, Anaç, 
6 — Al, Erik, Fi, 7 — Edevat, 8 — Şive, 
Ram, 9 — Sehil, Ane, 10 — Mika, Arka. 

Yukarıdan aşağı : 

1 — Malâyani, 2 — Ebabil, SI, $ — 
Cebir, Eşek, 4 — İsa, Mediha, 5 — Dairevi, 
6 — İlâh, İvela;, 7 — Ye, Taka, 8 — Eh- 
ven, Trak, 9 — Raf, Ana, 10 — Ama, Çizme, 


Bu akşam 


“Nöbetçi eczaneler 

Şişli: Halâskârgazi caddesinde Halk, 
Taksim: Nizameddin, Tarlabaşında 
Nihad Abdullah, Beyoğlu: Kanzuk, 
Dairede Güneş, Galata: Topçular 
caddesinde Sporidis, Kasımpaşa: Va- 
sıf, Hasköy: oHalıcıoğlunda Barbut, 
Fatih: Şehzadebaşında Asaf, Kara- 
gümrük: Mehmed Fuad, Bakırköy: 
Hilâl, Sariyer: Asaf, Aksaray: Yeni- 
kapıda Sarım, Beşiktaş: Halid, Fe- 
ner: Balatta Hüsameddin, Kumkapı: 
Cemil, Küçükpazar: Hikmet Cemil, 
Samatya: Yedikulede Teofilos, Aalem- 
dar: Ankara caddesinde Arif Neşet, 
Şehremini: Ahmed Hamdi, Kadıköy: 


Sadık, Yeldeğirmeninde Üçler, Üskü- 
dar: İskelebaşında Merkez, Eminönü: 
Hüsnü Onar, Heybeliada: Tomas, Bü- 
yükada: Halk. 
Her gece açık eczaneler : 
Yeniköy, Emirgân, Rumelihisarı, Or- 


taköy, Arnavutköy, Bebek, Beykoz, 
Paşabahçe ve Anadoluhisarındaki e6- 
saneler her gece açıktır. 


Yurttaş; 
Ulusal istihlâkin artması, yerli 
malı kullanmakla gerçekleştir. 
Ulusal Ekonomi ve 
Arttırma Kurumu 


TURAKINA 


TARİHİ ROMAN 


Yazan: İSKENDER F. SERTELLİ 
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Tefrika No. 3 


Genç moğol zabiti, güzel Akay'ın gözüne ve kalbine 
girebilmek için, İran valisini zindandan kaçırmıştı! 


Turakinanın akıl hocası, zindan» 
da yatan İran valisine sarayda bir 
kadının yardım edeceğini haber al- 
mışsa da bu kadının kim olduğunu 
bilmiyordu. Fatmanın sarayda bir 
çok hafiyeleri vardı. Ondan gizli ola- 
rak hiç bir şey dönemezdi. Fatma sa- 
rayda olup bitenlerden, imparatori- 
çeden önce haberdar olurdu. 

Akay dört yıl, hiç bir erkeğe gönül 
vermeden yaşamış, günün birinde 
Gürgüz hanın kendisini alacağından 


emin olarak, daima onun yolunu bek- 


mahrum olarak, on beş gündenberi 
bu mahzende yatan İran valisinin 80- 
guktan ayakları ve yüzü gözü şiş 
mişti. Geceleri demir ızgaralar üs- 
tünde yatıyor, sırtı soğuktan donu- 
yordu. Kendisine sudan ve kuru ek- 
mekten başka bir şey vermiyorlardı. 

Subo bir akşam muhafız bölğü 
başında nöbetçiydi. Gürgüzün kapi- 
sında dolaşan nöbetçiler Subonun 
adamlarıydı. Subo gece yarısından 
sonra zindana indi. kapıyı açtı ve 
Gürgüz hana seslendi: 


lemişti. 

Ve nihayet Gürgüz, dört yıl 
sonra Karakuruma gelmişti. Gelmiş- 
ti amma, ne yazık ki, şimdi zindan- 
da yatıyordu. Hürriyetine sahib de- 
gildi ve âkibeti de meçhuldü. 

Akay, Gürgüz hanın vaziyetini teh- 
likeli görmekle beraber, ondan ümi- 
dini kesmiyor, Gürgüzün günün bi- 
rinde kurtulup kendisini alacağı 


— Uyuyor musunuz? 

Bekledi.. cevab alamadı.. zinda- 
na meşale tuttu. Gürgüz ölü gibi, 
ızgaraların üstünde hareketsiz yatı- 
yordu. 

Subo bunu görünce, 
çeye: 

— Gürgüz han soğuktan ölmüş... 

Diye haber gönderdi ve cesedinin 


imparatori- 


hulyasile bekliyordu. 

Gürgüz hanın: 

«— Günün birinde benim olacak- 
sın!» 

Sözünü Akay hiç unutmuyordu. 


Bu söz, her gece yatarken, genç kızın 


kulağında çınlar ve bu dört kelime- 


yi her gece yatağına girmeden, bir 


dua gibi tekrarlardı. 
Akayı 


hoşlandığı halde, ona el sürmemişti. 


Akay saf ve bakir bir kızdı, Turaki- 
na, Oktay hanın yüz elliden fazla ca- 


riyesini. Akayla birlikte sarayda alı- 
koymuştu. 


Bir sabah Gürgüze verdikleri ek- 


meğin içinden, küçük bir deri parça- 


sı çıktı. Gürgüz ümide düştü, Zinda- 
nın içi çok karanlıktı... Acaba deri 
parçasının üzerinde bir şeyler mi ya- 
zılıydı? Fakat, bunu okumak müm- 
kün değildi. 

Gürgüz han, deri parçasını avu- 
cunun içinde sıkıştırırken, parmak- 
larının ucuna bir takım delikler ilişti, 
Derinin üstüne bir kelime yazılmış 
ve kelimenin üstü çivi ile delinmiş- 
ti. Gürgüz bu deliklerin üzerinde 
parmağını dolaştırdı ve kelimeyi bu 
suretle okudu: «Korkma!» 

Gürgüz han, sarayda Akaydan 
başka kimseden yardım beklemiyor- 
du: O gün kurtulmak ümidini kes- 
tiği halde, yeniden ümide düştü; 

— Akay beni kurtaracak... 

Diye mırildandı. Gerçek, bu deri- 
yi ekmeğin içine sökan, Akaydan 
başka kimse değildi. 

Akay imparatoriçenin muhafız za- 
bitlerinden birini elde etmeğe mu- 
vaffak olmuştu. 

Subo, Oktay hanın çok sevdiği 
genç ve yakışıklı bir zabitti. Akay, 
Suboyu sever gibi görünerek, ondan 
Gürgüz için yardım istemişti, 

Akay, Suboya itimad telkin et- 
mek için, kendisine Gürgüzden şöy- 
le bahsetmişti: 

— O, benim amcamdır. Ben Rus- 
lara, oradan da Moğollara esir düş- 
müştüm. Amcam beni tanımaz. Ve 
ben şimdi burada bir cariye olarak 
yaşadığım için, kendimi ona tanıt- 
mak ta istemem. Fakat, onun suçsuz 
olarak zindanda yatmasına taham- 
mül edemiyorum. Bir gün gelecek, 
imparatoriçe de onu affedecektir. 
Kendisini kurtarmak için bana yar- 
dım edersen, kalbimi sana verece- 
ğim! 

Subo, Akayın sözlerine inanarak: 

— Peki, dedi, Gürgüz hanı zin- 
dandan kurtarmak için elimden ge- 
leni yapacağım. Fakat, sen de sö- 
zünde duracaksın! 

Akay tekrar söz verdi. 

Subo bu söz üzerine, faaliyete geç- 
miş, onu zindandan kurtarmağa ça- 
lışmıştı. Ekmeğin içine deriyi koyan 
Subo idi. 

Gürgüz zindanda hastalanmıştı. 
Burası, insan oğlunun nihayet bir 
aydan fazla yaşayabileceği bir yer 
değildi. Ayağının altında demir 
ızgaralar vardı... Güneş ve ziyadan 


sarayda çekemiyenler de 
vardı. Akay Rusyadan geldiği zaman, 
Oktay han rahatsızdı... Akaydan çok 


zindandan çıkarılmasına müsaade 
istedi. 


Gürgüz han zindanda 


ölüyor mu? 

Turakina; 

— Gürgüzün cesedini şehir dışına 
alsınlar. Eti, vahşi hayvanlara ve 
kuşlara yem olsun... 

Demişti. Subo gece yarısı İran va- 
lisini zindandan çıkardı ve nöbetçi. 
lere: 

— Gürgüz ölmüş... Onun cesedini 
şehir dışına götüreceğiz, 

Dedi. Fakat, Gürgüzün kanı 40- 
gumamıştı. 

Nöbetçilerden biri: 

— O yaşıyor.. 

Diyerek Suboya koştu. 
tüyleri ürperdi: 

— Ne dedin.. Gürgüz han ölme- 
miş mi? 

Nöbetçi başını sallıyarak: 

— Evet, dedi, nefes alıyor, HALA öl- 
memiş. 

Subo itidalini kaybetmedi. 

Gürgüzü bir at üstüne koyarak 
üstünü örttü. Ve yanına bir kaç atlı 
alarak şehir dışına çıktı, 

Dağ yamacında bir çoban taniyor- 
du. Subo, İran valsini bu çobanın 
kulübesine götürdü ve askerlerine, 
Gürgüzün yaşadığını kimseye söyle- 
memelerini sıkı sıkı tembih etti, As- 
kerler Subonun sadık adamlarıydı. 
Hepsi birden söz verdiler: 

-— Ağzımızı açar ve gevezelik eder- 
sek, kanımız sana helâl olsun! 

Dediler, Subo, Gürgüze çok aci- 
mıştı, Onu gerçekten Akayın amcası 
sanarak, bu güzel kiza kendini soy- 
dirmek için, Gürgüzün yaşamasını 
istiyordu. 

Çobana yalvardı: 

— Sana istediğin kadar para ve- 
receğim. Bu adama kendi kardeşin 
gibi bakacaksın. O, imparatoriçenin 
gazabından kurtuldu, Onu herkes 
öldü sanıyor. 

Dedi. Çobanın yeryüzünde sevme- 
diği bir insan varsa, o da Turakina 
idi. 

Çoban bunu duyunca sevindi. Ye- 
re. serilmiş bir ayı postunun üstüne 
Gürgüzü yatırdı Ağzına bir kaç ka 
şık kımız akıttı. Ayaklarının altını 
dağladı. 

— Merak'etme, aslanım! Ben onu 
iyi ederim.. ve burada olduğunu kim- 

seye söylemem dedi. 

Çobanın Turakinaya kini vardı. 
Hasta ile uğraşırken mırıldandı: 

— Bir gün Oktay hanla karısı bu- 
radan geçerken, han beni çağırdı: 
«Bana bir tas soğuk su getir!» dedi, 
Şuradaki kaynaktan tasımı doldür- 
dum. Oktay hana sundum. Fakat, 
Turakina, hanın elinden tası alarak 
başıma çarptı: «Hayvan! dedi, böy- 
le pis bir kapla hakana su ikram 
edilir mi?» Oktay hanın canı sıkıldı 
amma, karısına bir şey söylemedi, 
yürüyüp gittiler. İşte ben o zaman 
danberi Turakinadan hoşlanmam. 
Allah bu kadını Moğolların başına 
getirmekle bizi cezalandırdı. 

(Arkası var) 


Zabitin 


